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ВЫКАРЫСТАННЕ ІНТЭРНЕТ-РЭСУРСАЎ У РЭДАКТАРСКАЙ ДЗЕЙНАСЦІ 

Укараненне беларускай мовы ў інфармацыйныя тэхналогіі, стварэнне электронных слоўнікаў 
і новых праграм для апрацоўкі і ўдасканалення тэкставых матэрыялаў на сённяшні дзень з’яўляецца 
актуальнай задачай і не губляе сваёй актуальнасці дзякуючы пастаяннаму пашырэнню ролі камп’ю-
тарызацыі ў жыцці чалавека. Таму і прынятыя ў тэхналогіі літаратурнага рэдагавання асноўныя 
прыёмы і метады – стартавай пляцоўкі для росквіту рэдактарскага таленту і аўтарскай творчасці – 
дапаўняюцца выкарыстаннем сучасных дасягненняў камп’ютарных тэхналогій. Артыкул прысвеча-
ны агляду анлайн-інструментаў для рэдагавання тэкставай інфармацыі на беларускай мове. Падра-
бязна разглядаюцца замежныя і айчынныя камп’ютарна-лінгвістычныя сродкі для ўдасканалення 
якасці тэкстаў: праверкі правапісу, стылістычнай адпаведнасці і барацьбы з плагіятам – выяўляюцца 
іх перавагі і недахопы. Асаблівая ўвага надаецца распрацоўкам Лабараторыі распазнавання і сінтэзу 
маўлення Аб’яднанага інстытута праблем інфарматыкі Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі, пры-
водзіцца дапоўненая методыка вычыткі тэкстаў з дапамогай шэрагу сэрвісаў платформы corpus.by. 
Даюцца рэкамендацыі па ўкараненні дадзеных інструментаў у паўсядзённую практычную дзейнасць 
рэдактараў, карэктараў і аўтараў, акрэсліваюцца абставіны, на якія неабходна звяртаць увагу пры іх 
выкарыстанні. 
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THE USE OF INTERNET RESOURCES IN EDITORIAL PRACTICE 

The introduction of the Belarusian language into information technologies, the creation of electronic 
dictionaries and new programs for improving text materials is an urgent task today and does not lose its 
relevance, thanks to the constant expansion of the role of computerization in human life. Therefore, the basic 
techniques and methods adopted in the technology of literary editing – a launching pad for the prosperity of 
editorial talent and author's creativity-are supplemented by the use of modern computer technology achieve-
ments. The article is devoted to the review of online tools for editing text information in the Belarusian lan-
guage. Foreign and domestic computer-linguistic tools for improving the quality of texts are considered in 
detail: spell checking, stylistic compliance and combating plagiarism-their advantages and disadvantages are 
revealed. Special attention is paid to the developments of the speech recognition and synthesis laboratory of 
the Joint Institute of Informatics Problems of the National Academy of Sciences of Belarus, an updated me-
thod of proofreading texts using a number of platform services is provided corpus.by. Recommendations 
are given on the implementation of these tools in the daily practical activities of editors, proofreaders and 
authors, the circumstances that need to be paid attention to when using them are outlined. 
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Уводзіны. Пытанні аўтаматызацыі рэдакцый-
на-выдавецкага працэсу належаць да ліку актуаль-
ных і запатрабаваных. Выкарыстанне інфарма-
цыйных тэхналогій падчас падрыхтоўкі рукапісу 
да друку дазваляе дасягнуць хуткасці без страты 
якасці, што істотна ўплывае на магчымасці вы-
давецтваў заставацца канкурэнтаздольнымі. 

Праблемы аўтаматызацыі комплексных пра-
цэсаў у выдавецкай справе разглядаюцца ў працах 
М. М. Неўдах і М. А. Зільберглейта [1], В. М. Та-
расава, В. У. Чакрыгінай, В. М. Шэрстабітавай [2], 

В. Ф. Ткачэнка і І. Н. Няжынскай [3]. Аналі- 
зам рускамоўных інтэрнет-рэсурсаў займаліся 
Л. Ю. Шчыпіцына [4], В. В. Нагель [5], Ю. Д. Га-
ляк [6] і інш., беларускамоўных – А. А. Барко-
віч [7], А. А. Волчак і У. В. Порыцкі [8]. У асноў-
ным даследчыкі ацэньваюць патрэбы рэсурсаў 
для ажыццяўлення лінгвістычных даследаван-
няў або выкладання, таму агляд камп’ютарных 
тэхналогій, якія дапамагаюць удасканальваць 
матэрыялы на этапе рэдагавання, лічыцца акту-
альным.  
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Задача артыкула – ахарактарызаваць шэраг 
інтэрнет-рэсурсаў, якія здольны аптымізаваць 
дзейнасць рэдактара з тэкставымі матэрыяламі: 
правяраць правапіс, адпаведнасць інфармацыйна-
му стылю і ўнікальнасць беларускамоўнага тэксту; 
акрэсліць ролю гэтых рэсурсаў для працы рэдактара. 

Асноўная частка. Шэраг сэрвісаў праверкі 
правапісу ў анлайн-асяроддзі бясконцы, але толь-
кі адзінкі здольныя апрацоўваць тэксты на бела-
рускай мове. Сярод такіх інструментаў стаў папу-
лярным сэрвіс LanguageTool. Распрацоўшчыкі яго 
сцвярджаюць, што дадзеная платформа падтрым-
лівае больш чым трыццаць моў, сярод якіх ма-
ецца і беларуская [9]. Карыстальніку неабходна 
дадаць тэкст, а рэсурс правярае граматыку і ар-
фаграфію, прымяняючы тэхналогію, заснаваную 
на штучным інтэлекце. Аналіз стылю, танальна-
сці і афармлення тэксту завяршаецца вылучэннем 
недахопаў колерам і прадстаўленнем прымальных 
варыянтаў з улікам кантэксту. Застаецца абраць 
неабходнае і памылка аўтаматычна выпраўляецца. 
Адзначым, што сэрвіс знаходзіць большасць ар-
фаграфічных памылак, аднак граматычныя неда-
хопы не заўважае. Напрыклад, падчас апрабацыі 
матэрыялу апіскі і памылкі пры перадачы якан-
ня, дзекання на пісьме, ў (нескладовага), падоў-
жаных і падвоеных зычных былі выяўлены, але 
граматычная памылка (кацялку замест кацялка) 
прапушчана сэрвісам, магчыма, па прычыне не-
дакладнага ўліку кантэксту (мал. 1).  

 

 

Мал. 1. Вынікі працы сэрвісу LanguageTool 
 
Лабараторыяй распазнавання і сінтэзу маўлен-

ня Аб’яднанага інстытута праблем інфарматыкі 
Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі распраца-
ваны шэраг сэрвісаў па рэдагаванні электронных 
масіваў тэкстаў на беларускай мове, якія размеш-
чаны на платформе www.Corpus.by [10]. Дадзе-
нае праграмнае забеспячэнне працуе ў рэжыме ан-
лайн і не патрабуе ўсталявання на камп’ютар [11]. 
Для зручнага выкарыстання ў канкрэтных прак-
тычных сферах шматлікая колькасць распрацава-
ных сэрвісаў падзелена па тэматычных даменах. 

У раздзеле «вычытка» захаваны сэрвісы, з да-
памогай якіх рэдактар, карэктар ці непасрэдна аў-
тар могуць правяраць тэксты ў электронным выгля-
дзе на дасканаласць правапісу, асобна на права-
піс «ў», зрабіць падлікі частотнасці сімвалаў і слоў, 
а таксама выканаць ідэнтыфікацыю амографаў. 

Вядома, што рэдагаванне тэкстаў уключае не 
толькі апрацоўку асноўнага тэкставага матэрыялу, 
але і працу над апаратам выдання. Таму рэдактару 
прапануецца звяртацца і да наступных раздзелаў:  

– «УДК», які дапамагае ў працы з падборам і 
расшыфроўкай; тут таксама можна згенерыраваць 
алфавітна-прадметны паказальнік; 

– «пісьменнік», дзе знаходзяцца сэрвісы па 
праверцы правапісу, генератар спасылак на пуб-
лікацыі, а таксама сэрвіс-раманізатар па транс-
літарацыі імёнаў і геаграфічных назваў, які рас-
працаваны з улікам дзеючых нарматыўных актаў 
Рэспублікі Беларусь. Асаблівай ўвагі патрабуе 
генератар спасылак на публікацыі, таму што ме-
навіта гэты сэрвіс здольны значна скараціць час 
рэдактара і аўтара над складаннем спіса літара-
туры. Сэрвіс распрацаваны згодна з ГОСТ 7.1-
2003. Бібліяграфічны запіс. Бібліяграфічнае апі-
санне і Інструкцыяй па афармленні дысертацыі, 
аўтарэферата і публікацый ВАК. Для генерацыі 
спасылкі неабходна выбраць тып крыніцы (арты-
кул часопіса, матэрыялы канферэнцыі, кніга або 
электронны рэсурс); мову афармлення публікацыі 
(даступныя руская, беларуская і англійская); увес-
ці імя і прозвішча аўтара або аўтараў, калі іх не-
калькі; дадаць назву твора, колькасць старонак, 
год публікацыі, горад, месца, выдавецтва; 

– «лінгвіст»: руска-беларускі перакладчык, 
сінтэзатары маўлення, сэрвісы па ўпарадкаванні 
даных, рэфератар тэксту, прагназаванне працяг-
ласці прамовы, дыялекталагічныя карты і інш.; 

– у раздзеле «праграміст» маюцца сэрвісы, 
якія таксама могуць быць карыснымі ў дзейнасці 
рэдактара, асабліва ў сферы інтэрнет-выданняў: 
генератар QR-кода, апрацоўка табліц, захаванне 
зместу інтэрнет-старонкі, падлік частотнасці сім-
валаў і інш. 

Супрацоўнікамі Лабараторыі распазнавання 
і сінтэзу маўлення прыведзена методыка вычыткі 
электроннага тэксту праз распрацаванае праграмнае 
забеспячэнне, сутнасць якой палягае ў паслядоўнай 
апрацоўцы тэксту наступнымі анлайн-сэрвісамі: 

– «Падлік частотнасці сімвалаў»;  
– «Праверка правапісу»;  
– «Праверка правапісу Ў»;  
– «Ідэнтыфікатар амографаў».  
Дадзеная методыка вычыткі ахоплівае толькі 

арфаграфічны раздзел правапісу. Правільнасць 
дапасавання слоў і расстаноўкі знакаў прыпынку 
знаходзіцца па-за кампетэнцыяй сэрвісаў.  

Першы этап «Падлік частотнасці сімвалаў» 
дапамагае праверыць графічны правапіс і част-
кова пунктуацыю. Аўтары распрацаванай мето-
дыкі рэкамендуюць прагледзець выніковы спіс і 
праверыць у ім наступнае: 

– ці аднолькавая колькасць дужак ( ), []; 
– ці аднолькавая колькасць падвоеных дву-

коссяў “ ” і « »; 
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– ці маюцца ў тэксце адзіночныя двукоссі ", 
якія не павінны быць, калі ўжо выкарыстоўваюц-
ца падвоеныя двукоссі “ ” і « »; 

– ці правільна выкарыстоўваецца злучок /-/, 
кароткі /–/, доўгі /–/ працяжнікі; 

– ці ёсць лацінскія літары ў кірылічным тэксце. 
Вынікі сэрвісу прадстаўляюцца ў выглядзе 

табліцы, у якой пададзена інфармацыя пра назву 
сімвала, частату яго ўжывання і кантэкст. Так,  
з дапамогай рэсурса можна заўважыць няпар-
нае ўжыванне дужак і двукосся, што можа стаць 
прыкметай таго, што ў тэксце ёсць пунктуацый-
ныя памылкі. Акрамя таго, сродак адрознівае 
ўжыванне правага адзіночнага двукосся ў якасці 
апострафа, што з’яўляецца сур’ёзным графічным 
хібам і абавязкова павінна выпраўляцца карыс-
тальнікам. 

Аднак аналізуючы табліцу з вынікамі працы 
сэрвісу на дадзеным этапе, непадрыхтаванаму 
карыстальніку нязручна вылучаць вышэй пера-
лічаныя моманты, таму што звесткі пра сімвалы 
не ўпарадкаваны. Для самастойнага ўпарадкаван-
ня інфармацыі прадугледжана сартыроўка даных, 
якую можна знайсці толькі інтуітыўна.  

На этапе «Праверка правапісу» выяўляецца 
наступнае: 

1. Словы, у якіх ужытыя лацінскія сімвалы: 
калі ў словах кірылічнага напісання ёсць візу-
альна аднолькавыя лацінскія сімвалы (/а/, /і/, /о/, 
/с/ і г. д.), то далей тэкст будзе апрацоўвацца 
недакладна, таму такія сімвалы трэба выявіць і 
замяніць кірылічнымі. 

2. Словы з памылкамі: усе словы, якіх няма 
ў слоўніках, пазначаюцца сэрвісам як невядомыя. 
Карыстальніку неабходна прагледзець спіс невя-
домых і пазначыць словы без памылак, астатнія – 
выправіць. 

Таксама сэрвіс дае магчымасць ігнараваць 
пэўныя словы. Гэта можа спатрэбіцца пры вы-
чытцы карыстальнікам вузкаспецыяльнага тэкс-
ту, каб выключыць пападанне загадзя невядома-
га сэрвісу слова ў спіс невядомых і паскорыць 
прагляд гэтага спіса [11].  

На дадзеным этапе карыстальніку даецца маг-
чымасць самастойна абраць слоўнікі беларускай 
мовы, у адпаведнасці з якімі будзе правярацца 
правапіс. Шэраг арфаграфічных і граматычных 
слоўнікаў падабраны згодна з дзеючымі праві-
ламі правапісу беларускай мовы. Вынікі правер-
кі падаюцца ў выглядзе табліцы, дзе выпісана 
слова з памылкай і побач пададзены кантэкст. 
Адзначым, што сэрвіс не дае парады, як выпра-
віць памылкі, а толькі ўказвае на іх наяўнасць 
(мал. 2). Пасля азнаямлення з табліцай карысталь-
ніку прапаноўваецца пазначыць словы без памы-
лак і пачаць пераправерку. Граматычныя неда-
кладнасці, пры выяўленні якіх неабходна ўліч-
ваць кантэкст, не знойдзены сэрвісам.  

 
Мал. 2. Вынікі працы сэрвісу «Праверка правапісу» 

 
Алгарытм сэрвісу «Праверка правапісу «Ў» 

шукае сімвалы /у/, /У/, /ў/, /Ў/ і глядзіць на папя-
рэдні сімвал, правяраючы правільнасць ужыван-
ня і ўлічваючы актуальныя выключэнні з праві-
лаў правапісу. Дадзены інструмент працуе даска-
нала, улічваючы выключэнні, абрэвіятуры ў тэксце 
і словы-амографы. 

Сэрвіс «Ідэнтыфікатар амографаў» паказвае 
карыстальніку амографы – словы, якія маюць ад-
нолькавае напісанне і рознае вымаўленне, напрык-
лад, му́зыка і музы́ка. Карыстальніку прапануец-
ца прагледзець выніковую табліцу, якая склада-
ецца са спіса амографаў, варыянтаў націску, тыпаў 
амографаў, іх колькасці і кантэксту, і прыняць 
рашэнне, у якіх словах-амографах і на якіх скла-
дах трэба пазначыць націскі, і ўнесці гэтыя на-
ціскі ў тэкст. 

Алгарытм вычыткі заканчваецца на гэтым 
этапе, але можа быць дапоўненым у залежнасці 
ад тыпу тэксту. Так, любы рукапіс навуковай 
накіраванасці звычайна мае спіс літаратуры і 
можа быць дапоўнены кодам універсальнай 
дзесяцічнай класіфікацыі (УДК) і мець алфа-
вітна-прадметны паказальнік. Таму, як мы 
лічым, карысна ўключаць у алгарытм падрых-
тоўкі тэксту і такія камп’ютарна-лінгвістычныя 
сродкі платформы www.corpus.by, як сэрвісы па 
генерацыі спасылак літаратуры, алфавітна-
прадметнага паказальніка і пошуку кода УДК.  

Пры праверцы правапісу рэдактар таксама 
можа карыстацца электроннымі варыянтамі слоў--
нікаў беларускай мовы, напрыклад slounik.org і 
руска-беларускі слоўнік skarnik.by, але неабходна 
памятаць пра ўступленне ў дзеянне Закона Рэспуб-
лікі Беларусь «Аб Правілах беларускай арфагра-
фіі і пунктуацыі» ад 23 ліпеня 2008 г., і правяраць, 
якім выданнем кіруецца электронны сродак, каб ад-
розніваць формы беларускай арфаграфіі: сучасную 
(«афіцыйную») і класічную («тарашкевіцу») [12]. 

Інстытутам мовазнаўства імя Якуба Кола- 
са Нацыянальнай акадэміі навук распрацаваны  
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Нацыянальны корпус беларускай мовы [13]. Кор-
пус – гэта апрацаваны паводле пэўных правілаў 
збор тэкстаў у электроннай форме. Яго грама-
тычная база можа шырока выкарыстоўвацца ў рэ-
дактарскай рабоце пры праверцы ўжывальнасці 
таго ці іншага слова, яго граматычных форм і г. д.  

Сёння для напісання стылістычна моцнага тэкс-
ту варта кіравацца прыёмамі інфармацыйнага 
стылю. Так, у папулярным выданні аб інфарма-
цыйным стылі «Пиши, сокращай» М. Ільяхаў і 
Л. Сарычава грунтуюцца на працах савецкага пе-
ракладчыка і рэдактара Галь Н., амерыканскага 
прафесара Странка У. і даюць наступнае азначэн-
не гэтаму паняццю: інфармацыйны стыль – гэта 
рэдактарская дысцыпліна, якая дапамагае зрабіць 
складаны тэкст простым, вылучыць галоўнае і 
дапамагчы чытачу зрабіць высновы [14]. Акрамя 
таго, М. Ільяхаў распрацаваў аналітычную сістэ-
му «Главред» – сэрвіс, які дапамагае знаходзіць 
у тэксце стоп-словы: рэкламныя, газетныя і бы-
тавыя штампы, канцылярызмы, недакладныя фар-
мулёўкі, неаб’ектыўныя ацэнкі, плеаназмы, ня-
правільна выкарыстаныя запазычанні, прыкметы 
дрэннага сінтаксісу, залежны стан, пабочныя сло-
вы і канструкцыі [15]. 

Сэрвіс працуе наступным чынам: карысталь-
ніку неабходна дадаць тэкст, механізм шукае і 
падсвечвае стоп-словы, выводзіць прыклады і 
адзнаку, якая адлюстроўвае адносіны стоп-слоў 
да колькасці слоў у тэксце. Чым менш стоп-слоў, 
тым вышэйшы бал. Сістэма распрацавана галоў-
ным чынам для тэкстаў на рускай мове, але здоль-
на выяўляць сур’ёзныя недахопы і беларускамоў-
ных матэрыялаў. 

У час камп’ютарызацыі і інтэрнета магчы-
масць аўтаматызаванай барацьбы з неарыгіналь-
нымі тэкстамі дазваляе рэдактару трымаць планку 

якасці. Існуе вялікая колькасць сеткавых інстру-
ментаў для выяўлення плагіяту – праверкі ўні-
кальнасці тэксту, напрыклад «Тext.ru», «Анти-
плагиат», «Сontent Watch» і інш. Большая частка 
функцый такіх сэрвісаў бясплатная. Карысталь-
ніку неабходна дадаць тэкст у адпаведнае акно 
сэрвісу і запусціць праверку. У выніку сэрвіс вы-
дае працэнт ўнікальнасці або працэнт запазычан-
няў і нават спасылкі на адпаведныя публікацыі. 
Пры аналізе ўлічваюцца словы, якія нясуць сэн-
савую нагрузку, а прыназоўнікі, злучнікі, выкліч-
нікі не ўлічваюцца. Таксама аналіз ажыццяўля-
ецца па фразах і іх фрагментах, для гэтага тэкст 
дзеліцца на паслядоўнасці слоў з пэўным крокам. 
Напрыклад, сэрвіс «Тext.ru» выяўляе высокі пра-
цэнт плагіяту пры няякасным перапісванні тэкс-
таў па тэхніцы змянення кожнага чацвёртага або 
пятага слова; пры перастаноўцы слоў і сказаў; 
пры змене склону, часу і іншых граматычных 
катэгорый; пры дапісванні ў зыходны тэкст но-
вых слоў. 

Заключэнне. Спецыяльна распрацаваных сэр-
вісаў для працы з беларускамоўнымі тэкстамі 
няшмат. Творча пераасэнсаваныя стандартныя 
прыёмы і метады рэдактарскай апрацоўкі тэксту 
з улікам сучасных дасягненняў сферы камп’ютар-
ных тэхналогій могуць быць прыменены ў сучас-
най выдавецкай і рэдактарскай працы. Так, для 
барацьбы з плагіятам яшчэ на этапе атрымання 
рукапісу рэдактар можа карыстацца сэрвісамі для 
праверкі ўнікальнасці. На этапах рэдагавання і 
карэктуры праблемныя месцы тэксту з пункту 
гледжання граматыкі і арфаграфіі становіцца маг-
чымым вырашыць з дапамогай беларускага N-кор-
пуса і сэрвісаў вычыткі платформы Corpus.by. Ак-
рамя таго, дадзеныя сэрвісы могуць стаць інстру-
ментам падрыхтоўкі апарату выдання.  
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